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Articolul va încerca sã scoatã în evidenþã modul în care elementele materiale
ale culturii din Maramureº, însuºite de cãtre o parte a þãranilor, sunt încãrcate
de sens ºi transformate în simboluri oferite apoi turiºtilor în regiunea respectivã.
În aceastã cercetare, m-am strãduit sã înþeleg care dintre elementele de
identitate familialã sunt utilizate manifestãrile publice, adicã în faþa vizita-
torilor, trecând prin articularea practicilor turistice în mediul rural. Pentru a
rãspunde într-o manierã satisfãcãtoare la aceastã chestiune, a fost necesarã
o imersiune etnograficã însoþitã de o analizã finã ºi detaliatã a acestui gen de
turism. Metoda a fost indispensabilã pentru a înþelege alegerile care stau la
baza acestei practici, ca ºi orientãrile sãtenilor maramureºeni cãtre o activitate
sau alta în practica turisticã. Strângerea datelor empirice a fost urmatã de
analiza unora dintre semnele intenþionat afiºate pentru turiºti: de la obiectele
expuse privirii lor, la costumul popular, respectiv la gastronomia localã � tot
atâtea �mesaje� destinate uzului în timpul vizitei turiºtilor într-o comunitate
sãteascã din Maramureº (satul Botiza).

Aceastã cercetare îºi trage substanþa
dintr-o anchetã pe care am realizat-o într-un
sat din Maramureº, în legãturã cu prac-
ticile locuitorilor din aceastã regiune situatã
în nordul României. Dupã cãderea zidului
Berlinului ºi, odatã cu acesta, a regimului
comunist sovietic, în România anilor �90,
asistãm la apariþia turismului rural alãturi
de practici obiºnuite, cum ar fi: agricul-
tura, creºterea animalelor sau munca în
exploatãrile subterane sau forestiere. Fiind
practicatã într-o mai micã mãsurã faþã de
perioada dinainte de Revoluþia românã din
decembrie 1989, practica turisticã în mediul
rural, ca activitate economicã, a devenit
o sursã secundarã de venit pentru o parte
din locuitorii Maramureºului.

Fenomenul turismului reprezintã obiectul
meu de studiu ºi apare drept un domeniu

de interes major pentru a putea califica
intrarea în turism a ruralului, prin formele
materiale ale culturii1 maramureºene.
Pentru a pune în evidenþã ºi a extrage din
realitatea observatã logica de acþiune ºi
sistemul de gândire al subiecþilor anali-
zaþi, ne-am oprit asupra satului Botiza,
situat în regiunea Maramureº. Cercetarea
etnograficã întreprinsã a fost însoþitã de o
tehnicã aparte, ºi anume, observaþia activã
a practicilor legate de turism, metodã care
mi-a permis sã redirecþionez ancheta într-o
manierã continuã ºi sã þin cont de proble-
mele întâlnite pe teren. La aceasta se
adaugã o abordare interpretativã ce pune
în evidenþã ºi îmi permite sã analizez
reprezentãrile pe care þãranii ºi le fac în
legãturã cu ei înºiºi în faþa turiºtilor. De
asemenea, am utilizat metoda comparativã
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ºi interviul semistructurat, care mi-au
permis o abordare calitativã a celor care
au o �întreprindere turisticã�, dar ºi a
celorlalte categorii, care nu practicã turis-
mul rural.

Printre locuitorii satului Botiza, existã
o categorie de þãrani care se ocupã cu
practica turismului: gãzduirea turiºtilor
în pensiuni ºi realizarea unor programe
diverse cu turiºtii (vizita caselor vechi
din lemn, plimbarea în cãruþã sau în sanie
prin sat, participarea la sãrbãtori etc.).
Aceastã categorie de sãteni care primesc
turiºti este în general reprezentatã de
tineri care pot suporta cheltuielile legate
de practica turisticã, având, bineînþeles,
ajutorul pãrinþilor care sunt la pensie sau
al rudelor plecate sã munceascã în strãinã-
tate. La început, doar câteva grupuri
domestice ale cãror case ofereau confortul
dorit au putut sã primeascã turiºti. Apoi,
cei care în timpul regimului comunist au
avut un anumit statut social, cum ar fi
notabilii satului (preotul, învãþãtorul, pri-
marul, alþi funcþionari), ºi, graþie acestui
statut, mai mulþi bani decât majoritatea
locuitorilor din Botiza, cãrora li s-au alã-
turat cei care exploatau lemn sau cei care
realizau venituri în strãinãtate au construit
case speciale pentru turiºti, mãrind astfel
numãrul pensiunilor. Evident, ceilalþi, fãrã
venit sau având doar ajutorul pentru ºomaj
ori salariul de la minã, nu au putut înfiinþa
o afacere de acest tip. Astfel, turismul apare
drept practica unei anumite categorii, a
oamenilor înstãriþi din sat care au ales sa
facã turism ºi, în aceste condiþii, sã-ºi
transforme locuinþa, nu numai pentru a
rãspunde aºteptãrilor turiºtilor, ci ºi pentru
a satisface o nevoie proprie de consum,
cãci �locuitorii acestei regiuni minunate,
dorind sã se alinieze la beneficiile moder-
nitãþii, construiesc plini de elan case cu
douã etaje, din beton sau din cãrãmidã�
(Gail, Kligman, 1998, 195).

În aceste condiþii, ne dãm seama cã
introducerea practicii turismului în mediul
rural din Maramureº a avut anumite costuri,
marcând, mai profund decât în perioada
anterioarã, o stratificare socialã în interiorul
comunitãþii sãteºti din Botiza ºi, în acelaºi
timp, apariþia unei noi categorii de sãteni
pe care am putea-o numi �noii þãrani�2.

Observãm cã schimbarea se raporteazã
nu numai la habitat, transformat în princi-
pal pentru primirea de turiºti, ci în egalã
mãsurã ºi la modul de a acþiona al noilor
þãrani ca actori principali ai practicii turis-
tice. Astfel, ei îºi controleazã într-o aºa
mãsurã acþiunile, încât ajung sã se con-
sidere ºi sã se prezinte ca fiind diferiþi de
vizitatorii lor. Aceastã modalitate de a se
construi antreneazã o logicã de repre-
zentare nu numai în practici, ci ºi în
discurs. În ciuda faptului cã noii þãrani
construiesc case dupã modelul occidental,
ei se considerã inferiori vizitatorilor, pe
care îi desemneazã în adunare prin domn,
domnucã, în timp ce ei sunt þãrani care
vorbesc dupã moda þãrãneascã, ceea ce îi
face asemãnãtori celorlalþi sãteni. În conse-
cinþã, contactul cu turiºtii români ºi strãini
a transformat profund viaþa sãtenilor din
Botiza. Acest lucru i-a determinat pe sãteni
sã gândeascã relaþia lor cu exteriorul, indi-
ferent cã este vorba de exteriorul regiunii
sau de cel al þãrii lor. Din aceastã cauzã,
pentru analiza de faþã, este important sã
percepem tranzacþiile dintre indivizi:
turiºtii ºi sãtenii din Botiza, reprezentaþi
de noii þãrani, dar ºi de ceilalþi locuitori
ai satului care, deºi nu gãzduiesc turiºti,
nu pot rãmâne în afara acestui fenomen.
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Scurtã incursiune în istoria
satelor româneºti
din Maramureº

Ajunºi în acest punct, ne întrebãm cum  a
luat naºtere turismul în regiunea Maramureº
ºi care este suportul acestei practici, altfel
spus, cum au reuºit locuitorii din
Maramureº sã-i seducã pe turiºti?

Dezvoltarea turismului în regiune nu
este rezultatul iniþiativei þãranilor, ci mai
degrabã o decizie etaticã, întrucât pentru
domeniul turismului rural ºi-au arãtat
interesul dupã 1989 Ministerul Turismului
ºi chiar Guvernul României. Ca urmare,
au fost promulgate Legea nr. 145/1994
cu privire la facilitãþile de dezvoltare a
sistemului turismului rural în regiunea
muntoasã (în primii zece ani de practicã
turisticã �þãranii� fiind scutiþi de obligaþia
de a plãti impozit), precum ºi Ordinul
Ministerului Turismului nr. 20/1995 cu
privire la normele ºi criteriile de clasi-
ficare a pensiunilor ºi fermelor agrotu-
ristice. Acþiunile Ministerului Român de
Turism au fost însoþite de implementarea
în regiune a douã organisme: OSR (Opera-
þiunea Satele Româneºti) ºi ANTREC
(Asociaþia Naþionalã de Turism Rural,
Ecologic ºi Cultural). Obiectivele acestor
douã asociaþii erau de a creºte calitatea
turismului rural în România pânã la nivelul
occidental, formarea sãtenilor, schimbul
de experienþã, editarea de buletine de infor-
mare ºi de reviste, realizarea de campanii
publicitare pentru satele româneºti, parti-
ciparea la târguri ºi la expoziþii, dezvoltarea
de proiecte în agriculturã, comercializarea
de produse agricole etc. Aceste organisme
au realizat pagini pe Internet ºi au promo-
vat o campanie de informare în strãinãtate.
La toate aceste elemente putem adãuga ºi
publicarea pe Internet a albumelor foto
realizate de cãtre turiºti, care s-au focalizat

pe prezentarea mãnãstirilor, a sãrbãtorilor
tradiþionale sau a oamenilor îmbrãcaþi în
costume populare. Toate acestea sunt
�semne� care creeazã o anumitã imagine,
consideratã drept reprezentativã pentru o
anumitã regiune. Pentru acest motiv,
þãranii au profitat de ajutorul agenþiilor,
bineînþeles, plãtind un anumit procent din
profitul lor. În ceea ce priveºte cele douã
organisme, OSR ºi ANTREC, acestea
au fost într-o permanentã concurenþã în
regiunea maramureºeanã, luptând pentru
a include o casã sau alta în reþeaua lor
sau pentru a atrage altele. Mai târziu,
când þãranii au învãþat regulile cu privire
la practica turisticã, reuºind sã-ºi fide-
lizeze clientela, au încetat sã mai recurgã
la ajutorul acestor organisme, continuând
sã primeascã turiºti la ei acasã, prin filiera
proprie. De data aceasta, �noii þãrani� au
devenit ºefii propriilor �întreprinderi�
turistice, singurii care se ocupã de mana-
gementul pe care îl presupune practica
turisticã în mediul rural.

Mai mult decât celelalte regiuni din
România, Maramureºul a conservat trãsã-
turi identitare tradiþionale, mai ales în
privinþa construcþiei habitatului. Mã refer
aici la casele din lemn cu una sau douã
camere, cu porþi mari, tot din lemn, ornate
cu diverse motive: polimorfe, zoomorfe
sau antropomorfe3.

Pentru a-i atrage pe turiºti, þãranii au
recurs la ceva care le era la îndemânã,
promovând imaginea folcloricã a regiunii.
La iniþiativa celor douã organisme, ei au
realizat pe Internet pagini de prezentare a
pensiunilor turistice, vorbind despre �case
armonios integrate în peisaj� ori prezen-
tând tineri sau tinere care se întâlnesc
pentru clacã sau ºezãtoare, realitãþi dispã-
rute deja de mult timp. Recâºtigarea inte-
resului pentru tot ceea ce este considerat
tradiþional se dovedeºte a fi în acelaºi
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timp o modalitate de a stimula imaginaþia
celui care nu a vizitat niciodatã regiunea.
Mai târziu, când turistul a fost gãzduit
într-una din pensiunile turistice, �noii
þãrani� au utilizat elementele materiale ale
culturii din regiune, pe care �le-au pus în
scenã� în faþa turiºtilor. Considerând cã
�România este o þarã în care mediul
natural ºi modul de viaþã la sate sunt mai
apropiate de imaginea tradiþionalã pe care
am conservat-o în Europa Occidentalã�
(Ureche, 1997), �noii þãrani� au început
�sã se arate celorlalþi�, turiºtilor, aºa cum
erau ei cândva.

În consecinþã, imaginea Maramureºului
ca spaþiu idilic, pãstratã de tradiþie, ºi a
sãtenilor sãi îmbrãcaþi în costumul tradi-
þional a fost creatã sub diferite forme de
cãtre cei mai mulþi actori ai lumii rurale:
de la acþiunea celor douã organisme etatice
pânã la cea a þãranilor.

Tradiþia devine în practica turisticã
suportul acestei imagini imobile, fixe, idi-
lice a satului românesc care este avansatã
ºi �vehiculatã� în faþa turiºtilor, în special
de cãtre sãteni. Dar ne întrebãm: de ce
turismul a determinat reactualizarea anu-
mitor forme �endogene de loc ºi de folclor�
(Marié, 2004, 91) considerate drept mãrci
identitare ale satului Botiza? Tocmai din
cauza faptului cã anumite practici au fost
�ºterse� în perioada comunistã. În raport
cu perioada menþionatã, practica turismului
se dovedeºte a fi în prezent o manierã de
a le arãta turiºtilor ceea ce þãranii au fost
cândva, aceasta ca replicã la ceea ce le-a
fost impus din exterior. În opinia cerce-
tãtoarei Marianne Mesnil, în România,
�satul-idee al lui Blaga reapare, poate, în
parte, ca reacþie a ceea ce a constituit
negaþia cea mai radicalã a agro-oraºelor
lui Ceauºescu�. (Mesnil, 1997, 136) În
mod evident, în acest caz nu este vorba
de o supravieþuire, ci mai degrabã de

reactualizarea unor fragmente de tradiþie,
mai ales pentru cã þãranii au înþeles cã
renaºterea imaginii acestui �sat-idee�4 de
care vorbeau filosoful Blaga, ca ºi antro-
pologul Marianne Mesnil este singura
modalitate de a-i determina pe turiºti sã
vinã în regiunea maramureºeanã, o regiune,
dupã spusele þãranilor, sãracã în puncte
de atracþie turisticã. Este vorba despre
reactualizare sau despre �tradiþie reinven-
tatã�, cãci �multe dintre trãsãturile culturale
percepute drept emblematice ºi fixate în
timp sunt recente invenþii sau reinvenþii�.
(Mesnil, op. cit., 136)

Pe de altã parte, nu trebuie sã consi-
derãm tradiþia ca ºi cum ar fi încremenitã.
Din contrã, �cultura popularã se adapteazã
în mod continuu la ceea ce este nou�.
(Constantinescu, 2001, 18) Este imposibil
sã percepem aceastã culturã ca pe ceva
care este dat pentru eternitate, ca pe un
bloc de cunoºtinþe, experienþe, compor-
tamente, mentalitãþi, forme de artã care
traverseazã impenetrabil epocile istorice,
timpul ºi, câteodatã, spaþiul. Oricât de
granitic ar fi, acest bloc se lasã pãtruns
de picãturi de ploaie, se lasã lustruit de
vânt, fisurat de râuleþe de apã subteranã,
spart ici-colo de pietricele întâlnite în calea
sa.� (Constantinescu, op. cit., 18-21) În
aceste condiþii, trebuie sã luãm în consi-
derare faptul cã tradiþia conþine devenirea
ºi înglobeazã trecutul, pe care îl remo-
deleazã în prezent.

Considerând cã �tradiþiile inventate�
reconciliazã �schimbarea ºi inovaþia lumii
moderne cu tentativele de a menþine
neschimbatã cel puþin o parte a vieþii
sociale a acestei lumi� (Kligman, op. cit.,
198), se înþelege cã aceastã analizã devine
un mod privilegiat de a înþelege natura
folosirii tradiþiei în contextul unui gen de
turism aparte, dezvoltat într-un context
economic, politic ºi social special.
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În rândurile care urmeazã, voi arãta
cum �implicarea în turism� a societãþii
maramureºene trece prin comercializarea
ºtiinþei populare a þãranilor din Maramureº,
cunoºtinþe percepute ca mãrci identitare.
În realitate, trãsãturile distinctive ale
regiunii Maramureº, ca factor identitar
reprezentativ al þãranilor din Botiza, devin
în cadrul practicii turistice un fel de marfã
utilizatã de cãtre sãteni în faþa turiºtilor,
un fel de �tradiþie afiºatã ca într-o vitrinã�
ºi, în felul acesta, utilizatã pentru a-i
atrage; �noii þãrani� rejoacã un fragment
de tradiþie ºi îi determinã, în egalã mãsurã,
ºi pe turiºti sã o joace, adaptând acest
fragment la societatea actualã, pentru cã
�tradiþia nu înseamnã reproducerea în mod
identic, ca o copie, a unei mobile vechi;
ea este reinventarea trecutului prin actua-
lizare, selecþie, interpretare ºi ajustare la
contextul tehnic, economic si profesional.
Din contrã, departe de a fi încremenitã,
ea se înscrie într-o dinamicã ce articuleazã,
în aceeaºi miºcare, mobilizarea trecutului
ºi inovaþia�. (Letalier, 1977, 16)

Urmând ideea expusã mai sus, îmi
articulez demonstraþia în jurul afirmaþiei
cã elementele materiale ale tradiþiei sunt
�puse în miºcare� pentru a satisface aºtep-
tãrile turiºtilor, �noii þãrani� adaptându-le
contextului practicii turistice.

Într-adevãr, întâlnirea dintre sãteni ºi
turiºti o percep drept un eveniment care
suscitã proximitatea între indivizi de origini
diferite, între douã forme de gândire care
nu se aseamãnã. Este vorba în acest caz
de o confruntare ºi, în acelaºi timp, de o
apropriere între indivizi care nu se
cunosc. Prezenþa turiºtilor în societatea
sãteascã din Maramureº marcheazã o rup-
turã în derularea normalã a lucrurilor.
Aceastã rupturã în viaþa cotidianã a sãtenilor
determinã reamenajarea modului lor de a
fi, de a gândi sau de a acþiona. Implicarea

în turism a satului Botiza �transformã�
societatea din interior, iar turiºtii parti-
cipã ei înºiºi la aceastã culturã a locu-
itorilor.

Manierele de a pune în scenã specifi-
citatea þãranilor sunt multiple, trecând prin
punerea în scenã a �elementelor culturale�:
obiecte, îmbrãcãminte, bucãtãrie localã, ce
sunt convertite în atracþie turisticã. Cultura,
ca marcã identitarã, este transformatã în
�capital� care este exploatat, devenind un
fel de obiect de uz în mâna sãtenilor.
Cultura este marchetizatã sau expusã drept
patrimoniu, în funcþie de context. Fiind
conºtienþi de valorile pe care le posedã
prin obiectele, hainele, bucãtãria care le
sunt proprii, diferenþiindu-se de alte regiuni
istorice ale României, þãranii din Botiza
le-au investit cu sens ºi le-au inclus într-un
proces de semnificaþie ºi de reprezentare
care sã �vorbeascã� în faþa turiºtilor despre
identitatea lor. Þãranii valorizeazã cultura
lor popularã, patrimoniul, ºi se pun în
scenã mobilizând �cultura materialã� �
habitat, artizanat, bucãtãrie � în aºa mãsurã
încât avem impresia cã ne aflãm într-un
muzeu etnografic. Analiza care urmeazã va
fi consacratã descrierii obiectelor, hainelor
ºi bucãtãriei, tot atâtea semne de identitate
pe care noii þãrani din Botiza le utilizeazã
în faþa turiºtilor.

Lumea obiectelor domestice

Fãcând o analizã a obiectelor domestice
putem înþelege care sunt semnificaþia ºi
valoarea lor socialã comparând situaþiile
în care acestea pot apãrea. Sunt obiecte
care �se pot încãrca sau descãrca de sens�
(Bonnot, 2004, 161), în funcþie de
proprietarul lor � în special cel care des-
chide pensiuni turistice �, de un alt sãtean
din Botiza sau chiar de turist, dar ºi în
funcþie de valoarea care le este acordatã.
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Sunt obiecte care pot intra în procesul de
construire a patrimoniului colectiv al sãte-
nilor din Botiza. Graþie valorii lor de
martor al ºtiinþei populare ºi al reprezen-
tãrilor sociale ºi simbolice, aceste obiecte
pot servi drept mediator care faciliteazã
instaurarea comunicãrii în interacþiunea
dintre sãteni ºi turiºti.

În continuare voi arãta cum alegerea
obiectelor mobilizate în întâlnirea cu turistul
relevã folosirea tradiþiei, care este selectatã,
construitã, exploatatã, fiind expusã în mod
special de cãtre actorii rurali.

Expoziþie de obiecte ºi þesãturi

Considerând cã �obiectul ia parte la viaþa
socialã; el este parte integrantã din coti-
dian ºi, din aceastã cauzã, fiind impregnat
cu social, este un instrument de investigaþie
pentru cercetãtor� (Garabuau-Moussaoui,
2000, 11), m-am oprit asupra descrierii
obiectelor care sunt utilizate de cãtre �noii
þãrani� în faþa turiºtilor. Fie cã este vorba
despre obiecte atârnate pe perete, cum ar
fi icoanele, prosoapele cusute de mânã,
farfuriile din ceramicã, despre obiectele
dispuse pe pat, cum ar fi cuvertura din
lânã sau cearºaful lucrat de femei la rãzboiul
despre þesut sau de alte obiecte utilizate
drept elemente de ornament în combinaþie
cu vestimentaþia modernã, cum ar fi trãistu-
þele din lânã vopsite în culori vegetale, în
toate aceste cazuri vorbim despre ele-
mente care constituie identitatea regionalã
a unei comunitãþi, comunitatea sãteascã
din Botiza, despre elemente care aparþin
patrimoniului. Iatã ce povesteºte Iliºca
Giurgiu5 cu privire la ornamentul casei
sale în anii �70: �ª-apãi sã pune lipideu
d-acela, sã pune covor þãsut aºa cu vege-
tal, þãsut aºa cu farburi, aºa de demult,
culori d-alea, aºa sã zice: fãrbuit. Am
avut, am avut pã jos când o fo tânãrã. Cã
nu era covoare persane, nici dã iutã nu

era încã covoare. Cã eu am vrut aºa sã
arãnjez frumos ºi pã jos, unde am stat cã
am avut douã camere: bucãtorie mare,
coridor mare, mare, baie ºi cãmarã. Mare
casã! Eu mi-am fãrbuit douã covoare la
mama, Dumnezeu s-o ierte! Tare frumos
fãrbuia, vopsea, dar eu vã spun pe þãrã-
neºte, cum grãim noi. (...) ªi-am þãsut
draperii la geamuri. Atunci aºa era þãrã-
neºte, nu era chiar aºa domneºte, da mie
aºa mi-o plãcut!�.

Aceste þesãturi cu care se obiºnuia sã
se ornamenteze casa tradiþionalã maramure-
ºeanã ºi pe care le putem identifica în
discursul Iliºcãi Giurgiu � covoarele sau
draperiile þesute în culori vegetale � sunt
simbolul unei ºtiinþe populare transmise
din generaþie în generaþie ºi, în acelaºi
timp, elemente prin intermediul cãrora
femeia se considerã cã aparþinând comu-
nitãþii þãrãneºti. Toate aceste þesãturi care
se gãsesc expuse în majoritatea caselor
din satul Botiza, alãturi de alte obiecte cu
valoare testimonialã, par sã fie expresia
conºtientizãrii unei specificitãþi regionale.
În aceste condiþii, þesãturile pot avea o
valoare de ornament în casa locuitorului
din Botiza, care le atârnã pe pereþi pentru
a-ºi împodobi locuinþa. Aceleaºi obiecte
pot dobândi în acelaºi timp o valoare
culturalã atunci când mediul este special
creat pentru vizitator în casa noului þãran
ºi, mai ales, atunci când turistul le acordã
importanþã, interogându-se asupra originii
ºi semnificaþiei acestor obiecte, deci inves-
tindu-le cu sens.

Pentru ca turiºtii sã ajungã sã dea sens
acestor obiecte, noii þãrani practicând
turismul rural le-au inclus, în manierã
conºtientã, într-un proiect de reprezentare
a identitãþii lor, a apartenenþei lor la
comunitatea din Botiza: ei le fac sã fie
vizibile ochiului strãin constituind (sau
având intenþia de a o face pe viitor) în
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casele lor un fel de expoziþii cu obiecte
tradiþionale. Obiectele domestice devin,
în acest fel, mãrfuri expuse ca într-o vitrinã.
Din momentul în care acestea fac parte
dintr-un spaþiu construit în mod special
pentru prezenþa turiºtilor, putem vorbi
despre identitatea noului þãran ca despre
o construcþie.

Atenþi sã satisfacã aºteptãrile oricãrui
turist ºi, în acelaºi timp, interesaþi sã-ºi
punã în evidenþã identitatea de membri ai
comunitãþii din Botiza, noii þãrani ºi-au
propus sã amenajeze în casa destinatã sã
primeascã turiºti o camerã dupã moda
þãrãneascã: �Noi vrem amu ºi sus sã
terminãm trei camere. ªi una, aºa mi-am
programat cu nora, cu Florica, sã o facem
þãrãneºte. Facem rudã [þesãtura pe care
þãranii o atârnã pe pereþi], punem o cergã
[cuvertura], covor, pernuþã, aºa, da, din
bãtrâni, talgere [obiecte din ceramicã],
ºterguri, dar noi zicem, cum sã vã spun
ca sã înþelegeþi? Prosoape... Pentru ca
turiºtii sã aibã ce vede. Sã le fie pe placul
lor. [Turiºtii] vin sã vadã ºi cãºi tra-
diþionale, ºi d-astea [case moderne]. ªi
care le-a plãcea stã jos, care le-a plãcea
or sta sus la cãsuþa de lemn ºi îmbrãcat
þãrãneºte frumos, cum le-ar dori sufletul
la fiecare�6. Þãranii au pãstrat în casele
lor elemente care trimit la ºtiinþa lor popu-
larã, la care au adãugat altele moderne:
�Vrem acuma, dacã Dumnezeu Sfântu ne-o
ajuta, vrem sã demolãm acolo bucãtã-
riuca, sã o spargem, tãt, ºi sã facem altã
bucãtãriucã mai mare ºi spaþioasã ºi o
cãmãruþã acolo sã ne bãgãm noi tãte ºi o
salã de servit acolo masa pentru turiºti.
Sã fie lambriatã, nu tencuitã aºa, cu lam-
briuri frumos. ª-apãi aºa vrem sã facem
o salã de mãsucã frumoasã, º-acolo sã
punem ºtergurele, carpetucã� þãrãneºte,
cum o sã le fie drag. Cu bãiþã, aºa, cu
duº�7.

Interpretând aceste aspecte, intuim un
veritabil proiect, bine gândit, realizat de
cel care primeºte turiºti. Înþelegem, de
asemenea, cã primirea turiºtilor în pen-
siuni este o adevãratã practicã în sânul
societãþii unde trãiesc actorii rurali.
Acelaºi lucru ºi în privinþa manierelor în
care vizitatorul este tratat de cãtre gazda
sa. Þãranii se raporteazã tot timpul la
trãsãturile semnificative ale comunitãþii
lor ca marcã identitarã; de aceea, în cadrul
acestei practici, tradiþia primeºte o funcþie
nouã, aceea de marfã sau �demers�, un
fel de mascã pe care þãranul ºi-o pune cu
ocazia unei vizite sau de vitrinã pregãtitã
pentru ochiul turistului. Am fi putut crede
cã primirea turiºtilor în pensiunile maramu-
reºene relevã o practicã spontanã. În
realitate, ne dãm seama cã, dincolo de
aparenta lor spontaneitate, logicile de ac-
þiune ale �noilor þãrani�, ca ºi modalitãþile
de a relaþiona cu celãlalt, mai ales cu
turistul, scot în evidenþã un fel de ritual8,
fie cã este vorba despre punerea în expo-
ziþie a obiectelor, fie cã acestea trec prin
discurs.

Prin practicile de valorizare pe care le
folosesc, gazdele dau dovadã de o ade-
vãratã strategie profesionalã. Noii þãrani
ºtiu care sunt motivele pentru care turiºtii
viziteazã satul Botiza sau celelalte sate
din Maramureº. Aceºtia cautã �auten-
ticul�, lucrurile care nu se gãsesc nicãieri
în altã parte. Dupã spusele unui turist,
�ei nu vor sã se obiºnuiascã cu nimic�.
Pentru a scãpa de caracterul reconstruit
sau reinventat al acestei puneri în vitrinã,
turistul cautã sã refacã alãturi de gazda sa
parcursul acestei practici. Este motivul
pentru care turiºtii le cer gazdelor sã le
arate cum se þes sau se vopsesc þesãturile;
uneori însãºi gazda are astfel de iniþiative,
prezentându-le practici considerate ca
fiind tradiþionale. Este motivul în virtutea
cãruia turistul poate sã se aºeze în spatele
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rãzboiului de þesut, �refãcând� actul de a
þese alãturi de gazda sa. Aceastã �ºtiinþã
popularã� transmisã turiºtilor le creeazã
acestora sentimentul de participare la o
practicã autenticã, tradiþionalã, pe care o
trãiesc cu adevãrat.

Dar ne dãm seama cã, în realitate,
este vorba despre o punere în scenã:
contextul nu este unul autentic din cauza
prezenþei turiºtilor, pentru care �noii þãrani�
construiesc un moment din viaþa lor consi-
derat ca având loc în mod obiºnuit. Gazdele
recurg la aceastã practicã pentru �a crea�
autenticitate. Aceste practici de expunere
a �sinelui autentic� sunt valorizate de
cãtre consumatori, adicã de cãtre turiºti.
În aceste condiþii, este evident cã noii
þãrani se înscriu, printr-un astfel de proiect
de expoziþie, într-un demers de valorizare
a propriei persoane de cãtre ceilalþi.
Autenticitatea devine astfel o construcþie
socialã la care participã în egalã mãsurã
þãranii, ca producãtori de autenticitate, ºi
turiºtii, în calitate de consumatori.

Dincolo de repetarea fiecãrei întâlniri
cu turistul, este clar cã noul þãran are o
anumitã modalitate de a se reprezenta ºi,
în consecinþã, de a se pune în scenã în
faþa turistului, cãutând o valorizare din
partea vizitatorului sãu, o recunoaºtere a
specificitãþii sale, a faptului cã are o altã
modalitate de a se prezenta când se aflã
alãturi de familie sau de un alt locuitor al
aceleiaºi regiuni. Demersurile sale de valo-
rizare în faþa turiºtilor se înscriu în dorinþa
de a arãta caracterul autentic al practicilor.
Ansamblul de obiecte expuse se înscrie în
aceastã direcþie.

Lucruri schimbate

Obiectele prin care �noii þãrani� se
prezintã în faþa turiºtilor ca aparþinând
comunitãþii din Maramureº pot intra într-un
proces de schimb, având o valoare de

schimb. Aceste obiecte pot lua în acelaºi
timp forma darului.

În majoritatea cazurilor, femeile sunt
cele care, gãsindu-se mai tot timpul în
compania turiºtilor, primesc cadouri din
partea acestora, ca semn de recunoaºtere
a comportamentului lor. Aceste cadouri
pot fi obiecte cu care apoi femeile îºi
decoreazã casa sau produse cosmetice:
�D-apãi, strãini d-aceia... o venit odatã
douã autocare ºi-o fost o traducãtoare
d-asta ºi ºtiau ºi limba lor ºi a noastrã:
ªi noi tot mai vorbeam cu ele. Oh, ce
m-o iubit... O datu-mã o cutie aºa mare
de cafea, o datu-mã þâgãri bune, datu-mã
o fundã ºi un ºampon de pãr. Of!, d-apãi
zic! Domnucã, eu nu iau cã mi-e ruºine
sã le iau aºa (fãrã a da ceva în schimb).
Ce ºtiu eu? Sã le dau ceva. ªi m-am dus
ºi-am fãcut niºte «bãcuicioare», trãistuþe
d-acele, la noi sã zic bãcuieþe, ºi le-am
fãcut d-aiste þesute, cum umblã babele cu
traiste, ºi le-am tãiat din casã, cã aveam.
Aveam tãiate bucãþi ºi le-am fãcut baiere,
le-am cusut ºi zic: hai n-am avut aºa
repede cusute d-astea vegetale. Oi, ce
drag le-o fost... Atâta cã n-o fost vege-
tale... Aºa cu douã culori numai o fo, aºa
cu alb ºi cu negru�9. În consecinþã, aceastã
modalitate de a schimba obiecte sau alte
produse se menþine în comunitatea res-
pectivã, deºi se produce la un alt nivel,
depãºind frontierele satului: �[Turiºtii] ne
dã telefoane, ne trimit... [lucruri diverse].
ªi acum, Florica ºi Liviu o primit o scri-
soare, le-o pus lumânãrici d-ãstea micuþe,
le-o pus un album d-ãla. O primit un
pachet de la un austriac, cu un bibelou
din acela frumos�10.

Darul dobândeºte o valoare simbolicã
prin �legãtura socialã� pe care o reali-
zeazã. (Caillé, 2000, 126) În raport cu
el, obiectul primit în schimb ar putea fi
perceput ca un agent regulator al relaþiei
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care se stabileºte între �noul þãran� ºi
turistul, vizitatorul sãu. Caillé dãdea defi-
niþia urmãtoare pentru a explica darul:
�Orice prestare de bun ºi servicii, efectuatã
fãrã garanþie de întoarcere, în vederea de
a crea, întreþine sau recrea legãtura socialã
între persoane. Rãsplata nu este aºteptatã
din partea niciunuia dintre actori, dar a
nu o aºtepta nu înseamnã a nu aºtepta
absolut nimic, a acþiona fãrã motivaþie,
fãrã a viza ceva (�). Este vorba, pentru
a vorbi în termenii lui Derrida, de a
accepta o diferenþã�. (Caillé, 2000, 64)
La rândul sãu, Erving Goffman, reluând
conceptul lui Marcel Mauss cu privire la
prestare, vorbea, în acelaºi timp de o
contra-prestare, adicã de �ritualuri minore
realizate de cãtre persoane, una în pre-
zenþa celeilalte�. (Goffman, 1974, 74) El
numeºte aceastã ceremonie �schimb de
confirmare�. În cazul nostru, în care turiºtii
ºi þãranii schimbã obiecte, este clar cã
vorbim de o prestaþie ºi în acelaºi timp de
o contra-prestare, în sensul lui Goffman.

Dar, pentru �noul þãran� ºi, în aceeaºi
mãsurã, pentru turist, darul are o altã
semnificaþie, mult mai importantã, ce
depãºeºte simplul act al schimbului care,
de altfel, este destul de difuz, pentru cã
nu acesta este scopul prim al darului. Este
adevãrat cã, pentru a exista în calitate de
grup individualizat, trebuie sã existe
schimb, cãci �imperativul de a schimba�
de care vorbeºte Marcel Mauss în al sãu
�Eseu despre dar� este cel care �fon-
deazã societatea� ºi, în plus, el stabileºte
comunicarea între douã lumi culturale dife-
rite. În acest raport de schimb între þãran
ºi turist este simbolizat sentimentul de
apartenenþã la comunitatea de þãrani ºi la
un teritoriu care îl fac pe �noul þãran� sã
se deosebeascã de persoanele strãine cu
care intrã în contact.

Este cazul �noului þãran� care pri-
meºte ceva material din partea vizitatorului

sãu: el acceptã darul ºi începe sã îl
utilizeze în casa sa. Pentru �noul þãran�,
conteazã prea puþin dacã darul oferit de
cãtre turistul pe care l-a gãzduit posedã o
valoare materialã ridicatã. Pentru el, este
important sã obþinã din partea vizitatoru-
lui sãu recunoaºterea calitãþii sejurului în
casa þãrãneascã, satisfacþia unei �cãlãtorii
reuºite�, în termenii lui Laurier Turgeon.
De asemenea, putem remarca libertatea
de a oferi, de a primi sau de a înapoia
darul. Nimic nu-l constrânge sau obligã
pe �noul þãran� sã întoarcã darul primit.
Într-adevãr, cadoul vine sã întãreascã ideea
de calitate a legãturii care s-a instaurat
între �noul þãran� ºi vizitatorul sãu. Astfel,
darul între strãini, �aceastã nouã faþã a
relaþiilor moderne, le permite strãinilor
sã intre în legãturã, fãrã a stabili însã
relaþii interpersonale intime�11.

În orice caz, fie cã este vorba despre
turist sau despre noul þãran, toate aceste
persoane îºi dau seama de diferenþa pe care
o eliminã. Reluând expresia lui Martin de
la Soudière �a vinde identitate înseamnã
a vinde diferenþa�, am putea spune cã a
schimba obiecte identificatoare înseamnã
a schimba diferenþa care ulterior este
înglobatã în sistemul de referinþã diferit
de cel de origine. În consecinþã, nici unul
dintre aceºti indivizi aflaþi în contact nu
poate rãmâne identic cu sine dupã ce a
trecut prin aceastã experienþã. În realitate,
este vorba, atât pentru �noul þãran�, cât
ºi pentru turist, despre o veritabilã �cãlã-
torie iniþiaticã� prin aceastã punere în
scenã a identitãþii sãteºti. Contactul direct
cu o astfel de comunitate, cea din Botiza,
îi permite cãlãtorului sã facã experienþa
explorãrii. Pentru unii turiºti, prezentul
poate dobândi valoarea unei surse de amin-
tiri, ca modalitate de a plonja în trecut.
Astfel, turistul ar putea sã se regãseascã
mulþumitã acestei imersiuni în trecut. Dupã
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spusele unui turist italian, gãzduit în casa
preotului din Botiza, atmosfera satelor din
regiunea maramureºeanã îi permite sã
revinã în copilãrie ca modalitate de a-ºi
regãsi originea: �Eu sunt din Gorizia,
aproape de Trieste. (�) Noi avem o þarã
industrializatã, mai dezvoltatã decât aceasta,
ºi eu, personal, îmi regãsesc aici copilã-
ria, pentru cã bunicii mei erau originari
din Slovenia, aproape de graniþa cu Italia,
ºi, când eram mic, acolo era ca aici, doar
cã acum vreo 40 de ani: toaletele erau
afarã, mâncarea era preparatã înãuntru �
cum ar fi mãmãliga �, toate acestea îmi
amintesc perfect de ceea ce am trãit acolo.
Din acest motiv, revin cu plãcere aici,
pentru a retrãi o parte a copilãriei mele�.
Acest turist este în mod evident încântat
de lumea þãrãneascã, cea care îi aminteºte
de universul strãmoºilor sãi. Pentru el
este vorba de o dublã miºcare, de expan-
siune ºi de explorare a propriei persoane,
de o dedublare. Este vorba în primul rând
de o explorare a satului, dar ºi a propriei
identitãþi prin universul þãrãnesc ce i se
oferã. Aceastã imersiune în trecut, în acest
loc aparte, Maramureº, ales ca destinaþie
de cãlãtorie, îi permite, prin �gustarea� a
tot ceea ce este tradiþional, sã facã expe-
rienþa, în acelaºi timp, a celorlalþi ºi a
propriei persoane ca individualitate aparte.

Universul þãranilor din Maramureº este
perceput de cãtre majoritatea turiºtilor ca
fiind tradiþional, un fel de �sat-idee� de
care am amintit. Locuitorii înºiºi sunt
percepuþi ca având un mod de viaþã ºi de
gândire înapoiat în raport cu cel al turiº-
tilor. Ei sunt percepuþi ca persoane care
menþin încã în bunã stare tradiþiile prin
mijloacele de producþie rudimentare.
Turiºtii ajung în regiune cu aceste idei
preconcepute: ei construiesc imaginea
Maramureºului cu ajutorul unor �semne
de identificare� pe care le-au vãzut undeva

sau despre care au auzit vorbindu-se:
�Noi venim pentru tradiþie (�). Am cãutat
pe Internet ºi am vãzut cã Maramureºul
este tradiþional� Imaginea Maramureºului
este foarte apropiatã de cea pe care am
vãzut-o la televizor�12.

Dar þãranul însuºi ar putea efectua o
astfel de �cãlãtorie� de construire a pro-
priei persoane, cãci întâlnirea cu turistul
o vede ca pe un element organizator al
experienþei sale prezente ºi viitoare. Odatã
întâlnitã alteritatea, valorile sale vor fi
rãvãºite. În aceste condiþii, putem consi-
dera, ca ºi Charles Tylor, cã întâlnirea
este �dubla deschidere a sinelui ºi a
celuilalt, dubla recunoaºtere a indivizilor
în contact�. Întâlnirea dintre þãran ºi turist
înseamnã confruntarea ºi, în acelaºi timp,
aproprierea reciprocã între indivizi ale
cãror valori nu se aseamãnã. Este motivul
pentru care �noii þãrani� gândesc manierele
lor de a se reprezenta ºi se includ într-un
proces de punere în expoziþie. Astfel se
realizeazã un schimb de valori ce trece
prin înþelepciunea ºi ºtiinþa popularã a
þãranilor.

Sã nu uitãm însã cã, în trecut, cadoul
ºi schimbul de bunuri erau o caracteristicã
a societãþii din Botiza, o valoare împãr-
tãºitã de cãtre toþi membrii comunitãþii.
Odatã cu dezvoltarea acestei practici în
regiune, raporturile dintre oameni s-au
schimbat, mai ales între cei care primesc
turiºtii, aflaþi în permanentã concurenþã,
aº spune chiar rivalitate. Acest lucru îi
împiedicã sã aibã cu ceilalþi sãteni aceleaºi
raporturi ca în trecut. Dacã în trecut
bunurile erau schimbate între þãrani, ca
formã de întrajutorare, în prezent oamenii
se gândesc doar la ei înºiºi, la satisfacþia
lor personalã ºi la acumularea de bunuri
de consum. Circulaþia bunurilor între sãteni
s-a pãstrat doar în momente ca înmor-
mântarea sau cãsãtoria, la care fiecare
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trebuie sã participe cu câte ceva: �Eu vã
spun: duceam varzã muratã la nuntã or la
�mormântare, când ai în vecini. Aºa, no,
s-adunã fiecare, mai ales la �mormântare,
când moare în familia dumneavoastrã, duc
ºi eu la dumneavoastrã, º-am dus varzã
d-a noastrã. (...) Douã cãpãþâni am dus,
amândouã le-o mâncat femeile cu gusta-
rea!�13. Prin constituirea noilor forme de
acþiune individualã, actorii, confruntaþi cu
latura economicã, se gândesc mai degrabã
la ei înºiºi decât la propria lor comunitate.
De aceea, darul este mai puþin rezervat
comunitãþii, fiind utilizat mai curând
împreunã de gazde ºi turiºtii pe care acestea
îi gãzduiesc. De data aceasta, darul nu
mai apare ca formã de întrajutorare, ci,
cum am spus, ca formã de instituire a
relaþiei sociale între indivizi aparþinând
unor arii culturale diferite.

În acest nou context al practicii
turistice, �obiectele îºi schimbã forma ºi
sensul�. (Turgeon, 1996, 167) Oricare ar
fi forma prin care un obiect, ca simbol al
unei anumite culturi, intrã în casa unui
individ aparþinând unei alte culturi, fie cã
este vorba despre �noul þãran� care pri-
meºte de la vizitatorul sãu obiecte fie cã
este vorba despre turiºtii care cumpãrã
sau primesc ei înºiºi obiecte ce fac parte
din universul þãranilor din Maramureº,
dincolo de valoarea de schimb pe care
aceste obiecte o pot avea, ele îºi pot regãsi
valoarea lor de origine, prin utilitatea ce
li se atribuie în noua casã: �Tot ceea ce
am cumpãrat din Maramureº are o utili-
tate în casa noastrã. Nimic nu este expus
ca într-un muzeu: covoarele sunt pe jos,
cuverturile pe pat�14.

Câteodatã, obiecte ºi þesãturi care în
comunitatea de origine posedau o valoare
de ornament, transferate într-o culturã
diferitã, ar putea sã-ºi schimbe valoarea.
Acestea încep sã facã parte din universul

cultural al turiºtilor, în care sunt integrate.
Prin urmare, este vorba despre încorpo-
rarea a ceva care, la început, era strãin
unuia dintre grupurile aflate în contact.
Graþie acestei aproprieri, obiectelor le va
fi atribuitã o valoare mai profundã decât
cea deþinutã iniþial: �În mai toate cazurile,
ei [turiºtii] primesc la plecare daruri pe
care le pãstreazã cu sfinþenie ºi [pauzã de
gândire] chiar m-am împrietenit eu cu o
turistã venitã din Anglia, care, primind
un astfel de prosop [þãrãnesc], l-a înrãmat;
sub aceastã ramã ºi-a scris câteva impresii,
ºi pentru ea acel tablou, ce ºi l-a fãcut,
valora mai mult ca alt lucru valoros ce-l
avea în casã. Ei þin cu sfinþenie la aceste
lucruri�15. Sau: �Dintre turiºtii care au
fost la noi ºi cu care ne-am întâlnit în
Franþa, am vãzut bucãþile noastre de covo-
raºe aºezate la loc de cinste, pe un birou
sau undeva la un loc la vedere, aºa ca o
comoarã, o artã, undeva cât mai aproape
de lucrurile cele mai valoroase ale lor�16.
În cele din urmã, am putea afirma cã,
prin acest proces de reciprocitate ºi de
miºcare continuã de la o culturã la alta,
indivizii în contact se �hrãnesc� reciproc
cu alteritatea oferitã de celãlalt, apro-
priindu-ºi elemente culturale diferite. Am
putea atunci afirma împreunã cu Turgeon
cã �prin schimbul de obiecte ºi utilizarea
acestora se manifestã dorinþa de apropriere
ºi de cucerire a celuilalt.� (Turgeon, op.
cit., 167) Trecând de momentul de schimb
ºi de reciprocitate al indivizilor aflaþi în
contact, înþelegem cã a pãstra urmele
acestui schimb, prin încadrarea unei bucãþi
de covor sau de prosop într-un tablou sau
prin pãstrarea oricãrui alt obiect, se mani-
festã în acelaºi timp dorinþa de a conserva
câteva urme de vitalitate �extrase� din
alteritate. Jean-Loup Amselle considera
cã �orice culturã este traversatã de un
anumit numãr de clivaje care oferã posibi-
litatea unui acord între segmente de culturã
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diferite�. (Turgeon, op. cit., 55-77) În
acest caz, turismul este cel care favo-
rizeazã existenþa unor clivaje în identi-
tatea acestor indivizi diferiþi din punct de
vedere cultural, ceea ce permite schimburi
ºi aproprieri reciproce.

Obiectele între patrimonializare
ºi comercializare

Patrimoniul este constituit de cãtre bunurile
materiale ºi imateriale moºtenite de la
strãbuni care pot fixa memoria colectivã
a unui grup social. El este �resursa sim-
bolicã� (André Micoud, 1992) ce exprimã
o înrãdãcinare în timp ºi spaþiu. În acelaºi
timp, patrimoniul este ºi �resursa seman-
ticã� pentru a elabora o reapropriere
conjugatã a teritoriului cu timpul care
trece. (Poulot, 1998, 281)

Locuitorii satului Botiza acordã multã
importanþã patrimoniului pe care îl utili-
zeazã în vederea (re)poziþionãrii în sânul
societãþii lor. Obiectele pe care le patri-
monializeazã, fie cã este vorba despre
obiecte din ceramicã sau þesãturi pe care
le atârnã pe pereþi, acestea sunt tot atâtea
semne percepute de cãtre turiºti drept
manifestãri ale identitãþii þãrãneºti. Anga-
jându-se într-un proces de patrimoniali-
zare, þãranii încearcã sã-ºi recontextualizeze
practicile tradiþionale, gândind în acest
mod relaþia lor cu exteriorul. Acest proces
pune în evidenþã specificitatea culturalã a
sãtenilor, care elaboreazã �imagini de
identificare� (Augé, 1994, 107) pentru a
se poziþiona în faþa turiºtilor. Un astfel de
loc de mediere este reprezentat de casa
�noului þãran� în care sunt primiþi turiºtii,
unde obiectele sunt patrimonializate în
mod expres pentru aceºtia.

Analizând procesul de patrimoniali-
zare ºi de comercializare, am constatat cã
acestea corespund transformãrii unui obiect
patrimonial într-un obiect marºandizat.

Aceste procese au loc într-un context în
care obiecte adesea pasive, de contemplaþie,
devin agenþi ai vieþii culturale ºi chiar
economice a noilor þãrani. Beneficiind de
atenþia sporitã a noilor þãrani ºi, în acelaºi
timp, de cea a turiºtilor, obiectele �locale�
se pot înscrie în noi circuite de comer-
cializare, devenind �globale�. Pentru
�noii þãrani� din Botiza, patrimoniul nu
poate fi luat în considerare în afara eco-
nomiei, de aceea contactul lor cu turiºtii
pare a produce o formã de patrimoniali-
zare comercialã. Ei patrimonializeazã
obiectele aºteptând ceva în schimb: o
valoare adãugatã atribuitã obiectelor lor,
în acelaºi timp culturalã, socialã, dar mai
ales economicã. Ei nu doresc sã-ºi þinã
ºtiinþa popularã departe de circuitele eco-
nomice moderne. Fie cã este vorba despre
sãtenii care gãzduiesc turiºti, fie cã este
vorba despre o promovare colectivã, prin
sãrbãtorile organizate în mod special pentru
turiºti, obiectele culturale din Maramureº
expuse primesc o valoare simbolicã deose-
bitã, reflectând identitatea aparte a locuito-
rilor din Botiza, puternic ancoratã în cultura
lor popularã. Aceste obiecte clarificã pro-
cesele identitare ale �noilor þãrani� care
elaboreazã viitorul propriei comunitãþi
folosindu-se de trecut. Alegând obiectele
care pot fi patrimonializate pentru a fi
introduse apoi în practica turisticã, ne
dãm seama cã patrimoniul este construit
ºi cã nu rãmâne acelaºi în orice moment
al istoriei: unele dintre aceste bunuri sunt
transmise, altele nu. Din contrã, actorii
rurali aleg bunurile care pot fi patri-
monializate ºi este posibil ca aceste bunuri
sã corespundã sau nu cu cele ale unei alte
generaþii.

Identificând utilizãrile sociale ale patri-
monializãrii culturii populare, Dominique
Poulot constata cã �aceste fenomene cunos-
cute în þãrile ex-socialiste se înscriu în
anumite moduri de consum de masã, mai
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ales în cadrul turismului, unde obiectele
sunt comercializate� (Poulot, 1998), ceea
ce este adevãrat, dacã ne gândim cã promo-
varea satului Botiza prin implicarea sa în
turism trece printr-un proces de patri-
monializare a obiectelor, transformate în
semne purtãtoare de sens. Într-adevãr,
acest proces marcheazã o veritabilã �poli-
ticã� patrimonialã localã iniþiatã de cãtre
�noii þãrani� alãturi de conducerea satului.
Aceastã politicã este revelatoare pentru
maniera în care indivizii vor sã se punã
în scenã, fãcând apel la ºtiinþa lor popularã.
Analiza procesului pune în luminã diferite
moduri de apropriere ºi de manipulare
de cãtre actorii locali a patrimoniului,
mobilizat pentru a rãspunde cât mai bine
aºteptãrilor turiºtilor. Sãtenii din Botiza
sunt singurii în mãsurã sã valorifice ºi sã
manipuleze materia primã a patrimoniului �
instrumentele, locurile, ºtiinþa popularã
etc. � ºi sã reevalueze ceea ce poate sau
nu sã fie patrimonializat. Dar existã o
constrângere, cãci raportul �noului sãtean�
cu teritoriul sãu trece, în egalã mãsurã,
prin privirea exterioarã a celuilalt, turistul,
ºi, în aceeaºi mãsurã, a etnologului, care,
nefiind deconectaþi de la realitatea socialã,
participã la acest proces de schimb: pri-
virile lor nu pot fi îndepãrtate17, cãci este
vorba despre indivizi ce au expectative ºi
suscitã întrebãri asupra lumii rurale, pe
care vor sã o înþeleagã. Atunci, acest
fenomen de transformare a obiectelor în
patrimoniu ne ajutã sã înþelegem ºi sã
interpretãm în prezent transformãrile sociale
care se petrec sub ochii noºtri, mai pre-
cis modul cum prezentul este modelat de
cãtre trecut ºi cum aceastã societate îºi
asigurã continuitatea prin schimbare ºi
inovaþie, pãstrând totuºi o parte a practi-
cilor tradiþionale.

Procesele de patrimonializare îi deter-
minã pe þãrani sã-ºi reaproprie o parte a
trecutului lor, despre care dau mãrturie

în faþa turiºtilor. În afarã de implicarea
þãranilor, acest proces presupune ºi par-
ticiparea altor actori: �Suntem, pentru a
relua termenul lui Isac Chiva, într-o
patrimonializare socialã în care indivizii
manipuleazã în egalã mãsurã oamenii ºi
ordinea socialã�. (Poulot, op. cit., 288)
Statutul actorilor nu este niciodatã fixat
odatã pentru totdeauna. Prin aceste dispo-
zitive care încurajeazã întâlnirea, schimbul
ºi confruntarea ºtiinþei populare ºi a repre-
zentãrilor, oamenii îºi însuºesc dimensiunea
socialã a patrimoniului. Analiza strate-
giilor de valorizare a practicilor legate de
turismul din mediul rural clarificã aceastã
idee: noii þãrani îi invitã pe turiºti sã
devinã actori în procesul de patrimo-
nializare, încercând astfel sã elaboreze
referinþe comune cu aceºtia. Patrimoniul,
fiind în esenþã interrelaþional, este invocat
pentru a reuni tradiþia ºi modernitatea.
Prin aproprierea dimensiunii patrimoniale
a obiectelor, prin primirea de turiºti în
pensiuni, �noii þãrani� inventeazã o culturã
turisticã, ceva care se înscrie în cultura
lor profesionalã. Prin obiectele tradiþionale
comercializate, �noii þãrani� propun o
viziune a �patrimoniului care scoate în
evidenþã valoarea vernacularã a obiectelor�
(Chevallier, 2000, 13) constituind mãrtu-
ria unui trecut idealizat.

În concluzie, se pare cã patrimoniul este
ales de cãtre þãranii actori ºi, în acelaºi
timp, pare a fi apropriat social. Procesul
de patrimonializare a obiectelor permite
legitimarea ºtiinþei populare împãmântenite
ºi transmise din generaþie în generaþie. Prin
aceasta, �noii þãrani� din Botiza conºtienti-
zeazã schimbarea marcatã nu numai de
interiorul caselor lor, ci ºi de întreaga
comunitate, în ansamblul ei. De aceea ei
îºi reaproprie trecutul ºi dau mãrturie de
el în faþa turiºtilor, cãci, �prin aceste
priviri diferite pe care grupurile sociale
le aruncã asupra trecutului lor, numi
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privire-patrimoniu, istorie sau memorie,
important este sã înþelegem cã societatea
se transformã� (Poulot, op. cit., 281) Ale-
gerea bunurilor de patrimonializat ne ajutã
sã înþelegem cã societatea se transformã
ºi cã ea însãºi alege cum va fi determinat
sistemul sãu de referinþã. În consecinþã,
prin acest demers de patrimonializare
�societatea pare a se observa. În definitiv,
este vorba despre o societate care devine
conºtientã de ea însãºi graþie reactualizãrii
culturii sale�. (Poulot, op. cit., 292)

Costumul popular ca prezentare
de sine ºi apropriere a alteritãþii

Considerând cã datoritã vestimentaþiei înþe-
legem care este apartenenþa unui individ
la o anumitã societate ºi, mai ales, cã
acesta nu acþioneazã, în general, decât în
sânul comunitãþii sale ºi în raport cu pro-
priul sistem de reprezentare, atenþia mea
s-a oprit asupra situaþiilor în care poate
sã aparã costumul tradiþional. Identificând
costumul tradiþional, alãturi de obiecte,
ca element revelator al identitãþii utilizat
de cãtre gazde în faþa turiºtilor, mi s-a
pãrut important sã identific miza pe care
el o are în practica turismului. Prin hainele
tradiþionale pe care nu le vedem decât în
timpul sãrbãtorilor sau în momentul în
care gazda le îmbracã în faþa vizitatorului
sãu, asistãm la o adevãratã muncã de
rememorare. Într-adevãr, ne dãm seama
de emergenþa unui clivaj între o ordine
depãºitã � trecutul sãtenilor din Botiza,
când aceste haine erau îmbrãcate în mod
obiºnuit de cãtre þãrani � ºi o nouã ordine,
cea prezentã, aflatã sub semnul schimbãrii.
�Noii þãrani� sunt conºtienþi de starea lor
actualã, care nu este una �performantã� în
faþa turiºtilor: ei îºi dau seama de degra-
darea tradiþiei când vãd cã, în ultimul timp,
tinerii din satul lor ºi-au schimbat modul
de a se îmbrãca sau chiar obiceiurile. Iatã

mãrturia unui sãtean din Botiza, Giurgiu
Ioan, în vârstã de 65 de ani: �Marea
majoritate a þãranilor sunt îmbrãcaþi ca pe
vremuri, mai ales de sãrbãtori. Poartã
suman, cioareci, cum le zicem la pantaloni,
ºi opinci, dar tineretul, în special, nu se
mai îmbracã cu haine tradiþionale. (�)
Începe sã se piardã tradiþia. Sunt persoane
care au mers în strãinãtate ºi sunt ºi în
prezent în strãinãtate ºi evadarea asta de
la þarã la oraº pentru tineret, asta a dus
la nefolosirea portului tradiþional�.

Totuºi, degradarea tradiþiei nu le împie-
dicã pe gazde sã facã uz de costumele
tradiþionale în faþa turiºtilor, cãci, în satul
Botiza, practica de a se îmbrãca în costumul
tradiþional sau de a-l face pe vizitator sã
poarte acest costum este foarte frecventã.
Astfel, �noii þãrani� se îmbracã ei înºiºi
în costumul popular, prezentându-se astfel
în faþa turiºtilor pe care i-au gãzduit la ei
acasã, sau chiar îi îmbracã pe turiºti, fãrã
a le ascunde faptul cã, în mod obiºnuit,
nu mai recurg la aceste haine decât cu
ocazia sãrbãtorilor. Înlocuirea costumu-
lui tradiþional cu haine la modã se explicã
atât prin plecarea tinerilor pentru a
studia la oraº, cât ºi prin plecarea rudelor
pentru a munci în altã parte, uneori în
strãinãtate.

În mod evident, costumul popular este
un instrument privilegiat de identificare a
�noilor þãrani� ca membri ai unei anumite
colectivitãþi ºi, mai ales, ai unei anumite
regiuni culturale din România, regiunea
maramureºeanã. El este, în egalã mãsurã,
un element care marcheazã autenticitatea.
Dar, din momentul în care vorbim de
autenticitate, nu putem oculta ideea unei
inautenticitãþi. Dându-ne seama de punerea
în scenã a acestei practici ºi de caracterul
sãu regizoral, înþelegem cã este vorba
despre o practicã inautenticã la care este
supus turistul. Analizând aceste feno-
mene, Muriel Faure le numeºte �falsuri
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autentice�, adicã �locuri, obiecte, situaþii
care, deºi sunt false, reconstituite, (�)
suscitã emoþii profunde ºi autentice.�
(Muriel Faure, 2000, 150)

Prin aceastã practicã, turistul îºi cautã
�sinele�, chiar dacã este în mijlocul unei
dialectici: autentic/inautentic. El poate
extrage din aceastã practicã inautenticã
din cauza caracterului sãu reconstruit o
plãcere veritabilã. �Vederea jeanºilor
dincolo de costumul tradiþional îi întãreºte
ideea cã participã la un joc: viaþa vãzutã
ca un carnaval, ca un circ, dar prea puþin
conteazã dacã este jucatã, important e sã
fie jucatã bine. (�) Avem aici un alt
exemplu de fals autentic în care turistul
îºi dã seama de inautenticitatea celuilalt,
în cãutarea propriului eu autentic.� (Muriel
Faure, 2000, 150) Iatã mãrturia fãcutã pe
29 decembrie 2003 de cãtre o tânãrã din
Maramureº, Maria Bârsan, în vârstã de
23 de ani, în legãturã cu motivele pentru
care turiºtii se îmbracã în costumul popular
al locuitorilor acestei regiuni: �Ei simt
oamenii. Nu vin neapãrat cu gândul sã
se îmbrace în costumul popular, dar,
vãzându-i pe oameni [pe maramureºeni],
vãzându-i cum gândesc ºi vãzându-le ospi-
talitatea sau modul de viaþã, cred cã îºi
doresc sã afle mai multe despre aceºti
oameni ºi vor sã intre în pielea lor. (...)
Cred cã îºi doresc sã afle mai multe lucruri
despre noi, despre tradiþii, ºi ei joacã aºa
un teatru, încât încearcã sã gândeascã cum
le-ar sta lor ca moroºeni ºi sã gândeascã
la fel ca ei�.

Dincolo de acest joc în care turistul
este fie spectator, când îºi priveºte gazda
îmbrãcatã în hainele tradiþionale, fie actor,
când el însuºi e îmbrãcat în aceste haine,
turiºtii sunt într-o asemenea mãsurã
�domesticiþi� de cãtre gazda lor, încât
avem impresia cã ei nu se mai diferenþiazã
de aceasta. Îmbrãcat de cãtre turist, cos-
tumul tradiþional gãseºte un alt simbol.

Turistul face parte dintr-o dialecticã bine
pusã la cale de cãtre �noul þãran�: primul
act al acestui joc de �domesticire� este
acela de a se prezenta el însuºi ca identi-
tate în faþa alteritãþii, reprezentatã de cãtre
strãin, iar actul final este asimilarea
completã a alteritãþii. Turistul devine corp
comun cu �noul þãran�, cãruia îi poartã
hainele, el devine �al nostru�: �Când am
venit pentru prima oarã aici, am fãcut
fotografii îmbrãcaþi în costumul tradiþional;
noi, cu pãrul nostru blond, semãnãm atât
de mult cu ei, încât nu ne deosebim de ei
în fotografii. (�) De fapt, aici am venit
vara ºi cunoºteam deja multe lucruri, am
devenit apropiaþi ai casei, iar gazdele ne
considerã rudele lor de la Constanþa�18.

Asimilarea turistului, a celui care este
alter în raport cu identitatea þãrãneascã,
nu se face direct: vizitatorul este integrat
puþin câte puþin, mai întâi în casa gazdei
sale, apoi prin hrana pe care o consumã
ºi, în cele din urmã, prin hainele þãrãneºti
pe care le îmbracã fie ºi pentru câteva
clipe. Turistul este asimilat cultural, el
este socializat într-o asemenea mãsurã,
încât devine, un membru al grupului
domestic. Înainte de a-l îngloba în acest
�noi� al comunitãþii þãrãneºti, þãranii au
fost nevoiþi sã trateze alteritatea, sã o
aproprie cultural ºi social, pentru a o face
asemãnãtoare identitãþii lor.

Se subînþelege cã asimilarea turistului
nu se face decât în momentul în care acesta
a ajuns în punctul cel mai ridicat al
socializãrii sale cu þãranul: de altfel, este
imposibil ca acest lucru sã se realizeze în
alt moment al �cãlãtoriei� sale. Acest punct
este cel al sfârºitului unei treceri prin mai
multe experienþe în sânul societãþii þãrã-
neºti. Indiferent dacã este vorba despre
experienþe culturale sau sociale, turistul
este integrat în familia gazdei sale, îºi face
prieteni printre oamenii din sat, participã la
anumite munci efectuate de gazda sa ori la
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anumite sãrbãtori. Pentru a fi cu adevãrat
integrat în societatea þãranilor din Botiza,
turistul a trebuit sã cunoascã profund
societatea în care þãranul trãieºte.

Acest lung proces de integrare ºi
asimilare a turistului poate fi interpretat,
de asemenea, ca o întãrire a identitãþii
�noului þãran� pe alteritatea turistului ºi,
în acelaºi timp, ca o reflexivitate a pro-
priilor sale caracteristici în procesul asi-
milãrii turistului, care face ca �noul þãran�
sã se diferenþieze de o altã persoanã a
aceleiaºi comunitãþi.

Hrana: produs turistic sau proiect
cultural?

Analiza practicilor alimentare este inte-
resantã, pentru cã pune în evidenþã
modalitatea prin care þãranii îºi utilizeazã
ºtiinþa tradiþionalã pentru a-i seduce pe
turiºti. Ea relevã totodatã modificãrile care
se produc în universul domestic al �noilor
þãrani�, în natura produselor alimentare
oferite turiºtilor ºi a celor pe care le
consumã ei înºiºi.

Hrana � parte constitutivã a
practicilor tradiþionale þãrãneºti

Nu putem vorbi despre hranã în sânul
comunitãþii din Botiza fãrã a face o scurtã
cãlãtorie în trecutul îndepãrtat al locuitori-
lor sãi. Printre mâncãrurile cel mai frecvent
consumate de cãtre þãrani se numãrau
mãmãliga, lintea ºi, câteodatã, despre car-
nea, consumatã mai ales de þãranii cei
mai înstãriþi care îºi permiteau sã creascã
pãsãri ºi animale de curte: gãini, gâºte,
vaci sau porci, asigurîndu-ºi astfel o hranã
destul de bogatã ºi de diversificatã.

Þãranii din Botiza au luat contact cu
lumea urbanã încã din perioada comunistã,
prin intermediul �magazinelor� care apar-
þineau cooperativei de vânzare de bunuri.
Ei au cunoscut alimente cum ar fi pâinea

(neagrã, la început, cãci abia prin anii
�80 au început sã consume pâine albã)
sau uleiul vegetal. Magazinul socialist ali-
mentar completa lipsa celorlalte alimente
care ar fi trebuit sã existe într-o casã, dar,
pentru a beneficia de acestea, era nevoie
de bani, care erau furnizaþi doar de un
serviciu la stat. Insuficienþa banilor a fãcut
ca þãranii sã se îndrepte mai mult cãtre
autoconsum. Acest lucru nu a permis o
generalizare prea mare a comercializãrii
produselor alimentare, iar oamenii din sat
au continuat sã mãnânce �mãmãligã� sau
�pâsat� cu ceapã sau cu slãninã, în cazul
celor care aveau animale. Iatã ce povestesc
douã femei mai în vârstã cu privire la hrana
care era adusã la �ºezãtoare�, practicã de
mult timp dispãrutã: �Fierbeam mãlai
atunci la ºezãtoare. Oh, ce mâncam cu
sare, mãicuþã mamã! Pã când meream
acasã sara, no, meream pã la 11 aºa, 12,
mama fãcea: De ce nu mâncaþi, tu,
fete? � O mâncat mãlai ºi nu ne trebe,
vezi de treabã! ...Toate fetele aducea:
una slãninã, una mãlai cu un pic de orez,
da�, mã tem cã nici nu era orez atunci. �
Nu, nu era. � Numai cu pãsatu� gol, mãlai
mãcinat, mãºcat, aºa ca orezu�, îl macini
la moarã ºi sã fãcea. ª-apoi, punem ceapã,
slãninã, oh, nu te durea stomacu�, ni la
fiarã! � ª-om mâncat linte. � De cele
n-om apucat, cã ºtii, o fost tata preºedinte
(de asociaþie agricolã). Din 1944, atunci
o fo, d-atunciea era. Ce fãcea? Numai la
Paºti ºi la Crãciun, atunci se fãcea de
grâu; pãrinuca era neagrã! Aduceam grâu,
îl mãcinam, îl cerneam printr-o sâtã mai
groasã ºi aºã era colacii cum era pãinea
neagrã, aºã era colacii la noi�19.

Acest dialog scoate în evidenþã faptul
cã lintea este vãzutã ca un aliment cu un
statut inferior în raport cu pâinea. Acest
aliment trasa o delimitare între þãranii sãraci
ºi ceilalþi, care îºi permiteau sã consume alte
alimente. Prin urmare, cele douã locuitoare
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din Botiza pun în legãturã hrana cu munca
ºi, în consecinþã, cu statutul social al
persoanei în cauzã. Pentru cineva care
munceºte în asociaþia agricolã, având un
salariu, pâinea este un aliment obiºnuit,
în timp ce pentru ceilalþi, mai sãraci, ea
este rar consumatã, fiind adesea înlocuitã
cu mãmãliga. Mult timp dupã instalarea
regimului comunist, în 1947, oamenii din
sat, în special cei mai sãraci, au continuat
sã consume �pâsat� sau linte. Ceilalþi,
mai bogaþi, notabilii satului � primarul,
preotul, învãþãtorul sau preºedintele de
asociaþie � au cunoscut în egalã mãsurã
pâinea neagrã sau supa cu tãiþei, �zama
cu tãiþei�, sau supa cu carne. Vreo 20 de
ani mai târziu, þãranii care munceau în
afara satului lor au adus aici orezul, uleiul
vegetal sau grâul ºi, din acel moment,
pâinea a început sã fie fãcutã în casã.
Dupã Revoluþia din 1989, multe lucruri
s-au schimbat, mai ales practicile ºi, odatã
cu ele, modul de consum, prin apariþia
unei pieþe necontrolate. Cu timpul, bucã-
tãria a început sã se diversifice în raport
cu cea din perioada comunistã. Pe de altã
parte, este clar cã practica turismului e
rezervatã acelor sãteni care au mijloacele
pentru a le oferi turiºtilor confortul dorit,
cãci ceilalþi, de obicei, �îºi duc viaþa de azi
pe mâine�, dupã cum spunea o sãteancã,
câºtigându-ºi cu greu traiul.

Cu privire la hranã, în prezent, carnea
este furnizatã de cãtre bovine, porcine ºi
pãsãri de curte; este preparatã în casa
þãranului din Botiza, iar legumele sunt
cultivate de cãtre þãrani în propriile grã-
dini. Toate acestea au permis diversi-
ficarea unei bucãtãrii locale. Pâinea este
ºi ea frãmântatã ºi coaptã în casã. Dacã
grupul domestic la care este gãzduit turis-
tul nu are cuptor pentru coacerea pâinii,
va gãsi unul la vecinul sãu, cãci bucãtãria
tradiþionalã este secondatã de reactivarea
sau menþinerea unei sociabilitãþi, însã

într-o manierã mult mai restrânsã acum,
faþã de trecut.

Produsele oferite turiºtilor sunt prezen-
tate ca fiind naturale, provenind dintr-o
agriculturã ecologicã: �[Noi pregãtim
hrana] mai mult de casã, cã noi avem
d-ale noastre: cartofi avem noi, ceapã
avem noi, mai ales cartofi nu ne trebuie
din altã parte, cã pun îngrãºãminte, noi
nu. (�) Noi iarna pregãtim carne conser-
vatã multã: luãm un porc mare, îl tãiem ºi
acu sã vezi carnea: punem cârnaþi, carne,
sã vedeþi ce gustoasã, extraordinar!
Luãm carne din oalã, punem în cratiþã ºi
o încãlzâm ºî punem dacã vrem, dacã
vrem, un pic de mujdei pã iele. Facem
câte o mãmãligã, coleºã, mai bine aºa sã
vorbim ca pe la noi, în Botiza. Le aducem
varzã muratã, apoi mâncare din Botiza,
maramureºeanã, de-a noastrã�20.

�Noii þãrani� subliniazã cât de impor-
tant este pentru ei sã facã produse �locale�
ºi, în acelaºi timp, �naturale�. Aceasta
înseamnã sã rãspundã aºteptãrilor turiºtilor.
A crea o bucãtãrie tradiþionalã înseamnã
a marca în acelaºi timp caracterul autentic
al produselor agricole. Agricultura este
ecologicã, ceea ce constituie o reafirmare
a dimensiunii patrimoniale a produselor
sãnãtoase ºi pure. În privinþa mijloacelor
de producþie actuale, ele sunt în general
cele moºtenite de la strãbuni ºi relevã o
ºtiinþã vernacularã transmisã de la o gene-
raþie la alta. Prin conservarea acestor teh-
nici, �noii þãrani� pun în legãturã trecutul
ºi prezentul. Prin bucãtãria tradiþionalã,
ei produc în faþa vizitatorilor lor imaginea
identitãþii lor ºi menþin sentimentul de
încredere într-o continuitate a lumii tra-
diþionale.

În legãturã cu mâncãrurile consumate,
se poate vorbi despre o reînnoire a gus-
turilor, în special în privinþa tinerilor:
printre aceºtia sunt unii care consumã
carne ºi, în acelaºi timp, sunt alþii care
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preferã produsele vegetariene. Diferitele
atitudini culinare explicã adoptarea mode-
lelor alimentare europene.

Dacã influenþa tinerilor transformã genul
de hranã preparat în familie, ea modificã ºi
locul unde se serveºte masa. În mod nor-
mal, masa se ia în bucãtãrie, dar pãrinþii
consimt adesea sã deplaseze servirea mesei
cãtre salon sau chiar în dormitor, în faþa
televizorului, pentru a le face pe plac
copiilor. Câteodatã, �noii þãrani� sau copiii
lor mãnâncã împreunã cu turiºtii, când
aceºtia le-o cer. A fi alãturi de turiºti
înseamnã a înlesni întâlnirea cu alterita-
tea, care este domesticitã de-a lungul
dejunului. Mai înseamnã, de asemenea, a
facilita schimburile culturale între turiºti
ºi �noii þãrani� ºi invers.

Bucãtãria noului þãran din Botiza �
loc privilegiat de schimb

Bucãtãria, ca loc de reprezentare, este un
spaþiu de simbolizare feminin. Câteodatã
însã, la prepararea bucatelor pot lua parte
bãrbatul ºi, în aceeaºi mãsurã, ºi turistul
care doreºte sã participe la pregãtirea
mâncãrurilor: �În bucãtãrie a venit din
Galaþi niºte familii ºi chiar Florica fãce ºi
pune dulceaþã ºi tãt felu� aºa pentru iarnã.
S-o dus în bucãtãrie domnuca ºi pânã
ultimu� i-o ajutat. I-o plãcut, no, aºa sã
vadã, sã înveþe ºi dânºii de la noi cum
punem�. Se poate remarca faptul cã repre-
zentarea la care participã bucãtãria priveºte
în egalã mãsurã comunitatea de primire ºi
societatea de turiºti, �intruºii� în viaþa
cotidianã a sãtenilor. Din acest punct de
vedere, bucãtãria devine un loc mixt:
interior ºi, în acelaºi timp, exterior.

Bucãtãria � în mod normal, un spaþiu
personal �, simbol al identitãþii grupului
domestic, loc în care se organizeazã
complexitatea vieþii cotidiene, devine, odatã
cu prezenþa turistului, locul unde se întâl-

nesc interiorul ºi exteriorul, intimitatea ºi
intrusul. Bucãtãria � dar, în egalã mãsurã,
ºi celelalte camere expuse privirii turiº-
tilor � devine un loc de socializare, un
spaþiu public ºi privat, o prelungire a
strãzii în habitat.

În aceastã încãpere în care sunt prepa-
rate mâncãrurile, biculturalitatea se poate
manifesta printr-o bucãtãrie reinventatã
alãturi de turist. Cerându-i vizitatorului
sã-i spunã cu ce fel de mâncãruri i-ar
plãcea sã fie servit, �noul þãran� se intere-
seazã de noua reþetã ºi apoi, utilizând
alimente produse sau conservate tradiþional,
ºi-o însuºeºte. Pe de altã parte, acest lucru
ar putea fi interpretat ca o înglobare a
unei �ºtiinþe� venite dintr-o culturã exo-
genã în propriul sistem de reprezentare.
Analiza practicilor alimentare scoate în
evidenþã caracterul bicultural al casei
noului þãran. Într-adevãr, casa nu consti-
tuie numai un spaþiu cultural conservator,
în sensul cã valorile, ideile indivizilor, cu
care �noii þãrani� intrã în contact, nu ar
pãtrunde aici. Bucãtãria se dovedeºte mai
degrabã un loc privilegiat de schimb.

A-i lãsa pe turiºti sã participe la prepa-
rarea mesei constituie, în cadrul practicii
turismului, o manierã privilegiatã de a
permite accesul la anumite aspecte funda-
mentale ale societãþii þãrãneºti. Din perspec-
tiva turiºtilor, acest lucru înseamnã dorinþa
de a se �hrãni� cu elemente ale unei alte
culturi, diferite de a lor. Astfel, turiºtii
pot deveni, în bucãtãria �noului þãran�,
actori în procesul de patrimonializare a
produselor alimentare pe care gazda inten-
þioneazã sã le gãteascã pentru el. Turiºtii
înglobeazã în sistemul lor de referinþã
ceea ce le este spus sau ceea ce vãd ei
înºiºi în bucãtãria �noului þãran�. Aceºti
noi actori se recunosc în produsele patri-
monializate, iar identitatea lor este încercatã
în contactul cu comunitatea þãrãneascã.
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Într-adevãr, pentru turiºtii care intrã
în bucãtãria þãrãneascã pentru a participa
în mod efectiv la prepararea mâncãrurilor
sau pentru �noii þãrani� care adoptã o
reþetã datã de cãtre vizitatorii lor, este
vorba de a accepta o formã de dezechi-
libru ºi de a se înscrie într-un demers care
sã le permitã indivizilor sã se interpreteze
unul în funcþie de celãlalt. Þãranii din
Botiza ºi turiºtii, în calitatea lor de indi-
vizi aflaþi în contact, sunt în cãutarea unor
întâlniri care sã favorizeze schimbul. Din
acest punct de vedere, bucãtãria este un
loc de mediere unde se instaureazã schimbul
cultural între �consumatorii� unor culturi
diferite, prin care fiecare cautã o împlinire
personalã. Mircea Vulcãnescu considera
cã lumea este plinã de treceri ºi frontiere
care leagã ºi, în acelaºi timp, care despart:
�Lumea este plinã, dar ea este plinã cu
trecere�. Reluând ideea lui Vulcãnescu,
putem susþine cã bucãtãria asigurã un fel
de trecere între persoanele în contact,
despre care am vorbit, trecere care per-
mite apropierea, dar ºi îndepãrtarea prin
individualizare.

Astfel, în încheiere putem afirma cã
publicul ºi privatul, identitatea ºi alteritatea,
tradiþia ºi modernitatea, autenticitatea ºi
�falsul-autentic� se întâlnesc în acelaºi
loc: bucãtãria �noului þãran� din Botiza.

Hrana: cãlãtorie iniþiaticã

Imaginea mesei la care turistul ia parte
zilnic pentru a consuma mâncãrurile ofe-
rite de cãtre �noii þãrani� seamãnã cu un
adevãrat festin, aceste imagini deose-
bindu-se de cele care trimit la mâncarea
obiºnuitã din viaþa de toate zilele tocmai
prin abundenþa felurilor de mâncare pro-
puse de  gazdã. Prin aceasta, �noul þãran�
cautã sã obþinã din partea turistului mulþu-
mirea cã a reuºit sã-i satisfacã gusturile
prin calitatea produselor ºi a serviciilor

oferite: �ªi dã bucate ori noi întrebãm
aºa: Mâncarea asta vreþi azi s-o mâncaþi?
Plãce-v-ar mâncarea asta? Tare am vrea
sã ne spuneþi ce sã vã facem, cã noi avem
tot ce trebuie sã facem, numai o dorinþã
de a dumneavoastrã sã ne spuneþi! (...)
Aºa-i obiºnuiþi ei! ªi sã simþea bine.
Asta-i mulþumirea omului: când vezi cã
se duce râzând, cã îþi mulþume, vezi cã
te pupã...�. În cazul turistuluimâncãrurile
consumate constituie o dovadã a reuºitei
cãlãtoriei �iniþiaticei� pe care a între-
prins-o. Aceastã cãlãtorie este divizatã,
în opinia Laurier Turgeon  (Patrimoniu
metis, Turgeon, 2003, 164), în trei timpi:
�întâlnirea cu alteritatea�, �sejurul transpus
în dejun� ºi �întoarcerea� sau �proba
adaptãrii la noul mediu�. Într-adevãr,
prin actul de a mânca, turistul intrã în
contact cu hrana propusã de �noul þãran�
ca marcã identitarã a acestuia. El consumã
aceste mâncãruri aºa-zis tradiþionale, ceea
ce are drept rezultat un fel de transformare
a turistului prin însuºirea unei practici
culinare pânã atunci necunoscute lui. El
devine un tot cu alimentele respective,
simbol al unei culturi diferite de a sa.
Aceasta înseamnã �moartea� individului
vechi ºi, în paralel, �renaºterea� unui nou
individ, procese realizate prin integrarea
în sine a alteritãþii. De asemenea, putem
afirma cã, în timpul actului de a mânca,
identitatea celuilalt, a noului þãran, este
rafinatã ºi rãmâne în corpul strãin atât
timp cât poate participa la completarea
identitãþii turistului. În consecinþã, de
fiecare datã, �cãlãtoria� turistului este
vãzutã ca o �experienþã iniþiaticã, ca o
descoperire a celuilalt, a cãrei finalitate
este de a se ajunge la o transformare ºi
o consolidare a sinelui�. (Turgeon, op.
cit., 177) Acest proces de transformare
permite reafirmarea identitãþii celui care
a �îngurgitat� alteritatea. În plus, el nu
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se mulþumeºte sã-ºi afirme identitatea, ci
revendicã faptul de a fi trecut �proba� cu
bine.

În cazul turistului care integreazã hrana
în propriul corp, putem vorbi de un scurt
sejur de imersiune în sistemul de repre-
zentare strãin culturii sale pânã în acel
moment. Pe de altã parte, aceastã asimilare
este o transformare în dublu sens: a celui
care este asimilat ºi a celui care asimileazã.
Mâncând hrana preparatã de �noul þãran�,
turistul introduce în corpul sãu alteritatea,
cãci hrana devine corp comun cu turistul.
În acelaºi timp, identitatea þãranului care
hrãneºte alteritatea turistului, se trans-
formã, nemaifiind cea dinainte. Este vorba
despre un joc complex de transformãri
reciproce între identitate ºi alteritate. Un
proces identic poate fi imaginat când �noul
þãran� devine subiectul dialecticii identi-
tate-alteritate, în momentul în care trebuie
sã se hrãneascã cu un fel de mâncare
preparat cu alimente tradiþionale, dar
urmând o reþetã strãinã. Dar, �mâncându-i
pe ceilalþi�, �noii þãrani� sfârºesc prin a-i
mânca pe ai lor, cãci turistul a fost asimilat.

Dincolo de actul de a mânca ºi de
necesitatea de a se hrãni, ne dãm seama
cã turistul, în dorinþa sa de a petrece un
sejur în regiunea maramureºeanã, este
mânat de aviditatea de �noi�, care nu
trebuie confundatã cu foamea, cu absenþa
elementelor nutritive. Este vorba de un
alt fel de lipsuri: foamea de �noi�, de
cunoaºtere a celuilalt ºi de schimb.

Concluzii

Întrebarea pe care mi-am pus-o, la înce-
putul acestei cercetãri, se referea la pune-
rea în scenã a identitãþii locale, þãrãneºti,
într-un context aparte, creat prin practica
turisticã în mediul rural. Punând accent
pe semnele care încarneazã singularitatea

unui grup social pentru a se înscrie într-o
piaþã turisticã, am observat cã fenomenele
de construcþie ºi reformulare a identitãþii
se articuleazã în jurul practicii turismului.
Cercetarea a arãtat în ce mãsurã iden-
titatea �noilor þãrani� din regiunea
Maramureº trece printr-o apartenenþã la
comunitatea þãrãneascã ºi printr-o referire
la un ansamblu de elemente tradiþionale,
reprezentative pentru regiunea maramu-
reºeanã, mai precis, pentru satul Botiza.
Identitatea �noilor þãrani�, care trece prin
câteva dintre elementele materiale ale
culturii lor, cum ar fi obiectele domestice,
hainele ºi bucãtãria, ca loc ºi act în acelaºi
timp, este o construcþie socialã produsã,
reflectatã ºi expusã în cadrul unei logici
de piaþã, ajutându-se de aportul practicilor
culturale, facilitând contactul între indivizi
de origini culturale diferite: locuitori ai
satului Botiza ºi turiºti. Prezenþa turistului
în comunitatea þãrãneascã a condus la o
reflecþie criticã a �noilor þãrani� asupra
propriului spaþiu de locuit care nu mai
rãspundea pretenþiilor lor ºi, cu atât mai
puþin, celor ale turiºtilor. Acest lucru a
determinat transformarea manierei de ame-
najare a interiorului caselor lor, habitatul
�noilor þãrani� devenind un spaþiu circum-
scris practicii turistice. Practica turisticã
în mediul rural a determinat reactivarea
ºtiinþei populare, a experienþelor trãite,
descoperirea specificitãþii locale rurale,
reexaminarea criticã a identitãþii sãtenilor
din Botiza, o relecturã a patrimoniului lor.
De asemenea, transformarea trãsãturilor
caracteristice ale regiunii din Maramureº
ºi a locuitorilor sãi în produse turistice ºi,
totodatã culturale constituie o modalitate
de a concepe ºi de a prezenta propria
identitate celorlalþi, turiºtilor, ºi mai ales
o modalitate de legitimare a �noilor þãrani�,
în faþa celor strãini de cultura lor.
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Note

1. Pentru a înþelege ce anume desemneazã cultura unei regiuni am reluat definiþia lui Christian
Bromberger ºi Mireille Meyer: �O culturã regionalã desemneazã un ansamblu de practici
teritorializate promovate în mod voluntar la rangul de embleme semnalând celorlalþi
singularitãþi pozitive, surse de mândrie pentru oamenii locului: costume, gastromonie ºi
produse regionale, stil arhitectural, tradiþii festive, spectacole, jocuri locale.� [Bromberger,
Meyer, 2003, 357]

2. Sintagma noii þãrani desemneazã în literatura de specialitate, în special cea francezã,
orãºenii care s-au instalat la þarã. Dar, dat fiind cã existã numeroase modalitãþi de a fi nou
þãran în anul 2005, mi-am permis sã reiau aceastã sintagmã pentru a desemna persoanele
care practicã turismul în mediul rural ºi care se disting de ceilalþi þãrani din acelaºi sat.

3. De exemplu, printre motivele care fac ca regiunea maramureºeanã sã fie unicã existã funia
împletitã, simbol al infinitului care leagã cerul ºi pãmântul, soarele în miºcare sau static
(sub forma unei rozete), simbol al vieþii, al cunoaºterii, imagine a adevãrului, arborele,
simbol al vieþii eterne, florile, utilizate cu scop profilactic, roata, care simbolizeazã
scurgerea timpului, crucea, cu semnificaþii magice prevenind rãul, ºarpele, apãrãtor al
casei etc.

4. Imaginea satului total idealizat, situat într-un timp ºi un spaþiu care se sustrag istoriei,
apare nu numai în discursul aparatului politic reprezentat de comunism, ci ºi în cel al
poeþilor, romancierilor sau filosofilor. Intenþia lor comunã este de a face din sat obiectul
unui discurs nostalgic despre un mod de viaþã ºi despre niºte valori pierdute. De exemplu,
în perioada dintre cele douã rãzboaie mondiale, în discursul sãu de primire în Academia
Românã, intitulat �Elogiul satului român�, Lucian Blaga face o idealizare filosoficã a
satului, propunând expresia �sat-idee�. Satul sãu idee �este situat în centrul lumii ºi se
prelungeºte în mit; el se integreazã într-un destin cosmic, într-o ordine cosmicã totalã,
dincolo de care nimic nu existã.( �) A trãi în sat înseamnã a trãi într-o viziune cosmicã
ºi cu conºtiinþa unui destin legat de eternitate�. ªi Blaga continua în aceeasi manierã pentru
a indica trãsãturile centrale ale satului sãu: �satul-idee� este �o lume în sine�, el este
�centrul lumii�.

5. Este vorba despre o femeie în vârstã de 60 de ani, originarã din satul Botiza. Educatoare
în timpul lui Ceauºescu, în prezent pensionarã, ea îºi ajutã fiul ºi nora în munca legatã
de primirea de turiºti. Motivele alegerii Iliºcãi Giurgiu între principalii intervievaþi sunt:
apartenenþa ei la grupul �noilor þãrani� care practicã turismul rural, bagajul de amintiri
referitoare la vechile obiceiuri ºi tradiþii maramureºene, calitatea ei de mediator între turiºti
ºi ceilalþi þãrani care ar reprezenta o eventualã atracþie turisticã � meºteri populari, bãtrâni
ai satului.

6. Interviu realizat cu Iliºca Giurgiu în decembrie 2003.
7. Ibid. 7.
8. Vorbesc despre �ritual� în sensul lui Erving Goffman, referindu-mã la un �mediu special

creat� în care indivizii �îºi joacã ritualic eul�. [Goffman, 1974, 215]
9. Ibid. 7.
10. Ibid. 7.
11. Johanne Charbonneau. (1998). Lien social et communauté locale: quelques questions

préalables, Lien social et Politiques, RIAC, 39. 120.
12. Interviu realizat în decembrie 2003 cu Roxana Dan, o turistã în vârstã de 26 de ani, locuind

în oraºul Timiºoara.
13. Ibid. 7.
14. Interviu realizat pe 28 decembrie 2003 cu Mitran Dumitru, în vârstã de 46 de ani, turist

originar din oraºul Constanþa.
15. Interviu realizat pe 29 decembrie 2003 cu Maria Bârsan, în vârstã de 23 de ani, ai cãrei

bunici locuiesc în satul Botiza.
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16. Interviu realizat pe 29 decembrie 2003 cu Ioana Trifoi, în vârstã de 50 de ani, primarul
satului Botiza.

17. Am reluat sintagma privire îndepãrtatã utilizatã de cãtre Claude-Lévi Strauss în cartea sa
eponimã Privirea îndepãrtatã, 1983, Paris, Plon.

18. Ibid. 15.
19. Replicile aparþin Ioanei lui Ungur, sãteancã din Botiza în vârstã de 75 de ani, care este

adesea supusã vederii turiºtilor de cãtre ceilalþi practicanþi de turism, pentru motivul cã
locuieºte într-o casã veche din lemn, cu o singurã camerã care serveºte în acelaºi timp de
dormitor, de bucãtãrie ºi chiar de depozit de alimente. Cealaltã femeie se numeºte Iliºca
Giurgiu, despre care am vorbit deja.

20. Ibid. 7.
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Abstract

In this article, I focus on the way material elements of Maramureºan culture are transformed
in social symbols, which are then interpreted and deconstructed by the locals in front of
the tourists who visit this region. In this research, my major objective has been an accurate
understanding of the elements of family identity that are used by the local villagers in their
interactions with visitors, going through articulation of tourist traditions in the rural areas.
In order to adequately address this research question, I have done an ethnographic field
research and a careful and detailed analysis of this type of tourism. Such approach is
necessary in order to understand the choices that lie at the foundations of these practices,
as well as the decision of Maramuresan villages to orient towards a particular touristic
practice. The data collection phase of research has been followed by the analysis of some
intentional elements, such as household instruments, traditional costumes, or local gastronomy,
which all constitute signals addressed to the tourists in a village community (Botiza village).

Primit la redacþie: septembrie 2005


